/}/’(‘(/;/(‘(///// Crne Gore

Na osnovu ¢lana 85 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim

UKAZ

O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRBDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE
GORE | VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O NAUCNOJ | TEHNOLOSKOJ SARADNJI

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu Viade Crne Gore i Vlade
Republike Bugarske o nauénoj i tehnoloskoj saradnji, koji je donijela Skupstina Crne
Gore 28. saziva na Osmoj sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg) zasijedanja u 2026.
godini, dana 29. jula 2026. godine.

Broj: 01-009/26-1351/2 Podgorica, 31. jul 2026. godina

PREDSJEDNIK CRNE GORE

Jakov Milatovié

7 J
# TA 7
#',;/5 J / /
PHCA F ok
-t A a248n170
{ 4 1 [l e AN



Na osnovu Clana 82 stav 1 tacka 17 i ¢lana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skup$tina
Crne Gore 28. saziva, na Osmoj sjednici Prvog redovnog (prolje¢njeg) zasijedanja u
2026. godini, dana 29. jula 2026. godine, donijela je

ZAKON O POTVRBDIVANJU
SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE | VLADE REPUBLIKE BUGARSKE
O NAUCNOJ | TEHNOLOSKOJ SARADNJI
Clan 1
Potvrduje se Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Bugarske o
nau¢noj i tehnoloskoj saradnji, potpisan u Podgorici, 8. septembra 2025. godine, u
originalu na crnogorskom, engleskom i bugarskom jeziku.
Clan 2

Tekst sporazuma iz ¢lana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i engleskom
jeziku, glasi:

SPORAZUM IZMEDBU VLADE CRNE GORE | VLADE REPUBLIKE BUGARSKE
O NAUCNOJ | TEHNOLOSKOJ SARADNUJI

Vlada Crne Gore i Vlada Republike Bugarske, u daljem tekstu: ,Strane”,

Imajuc¢i u vidu znacaj medunarodne naucne i tehnoloSke saradnje za nacionalni
ekonomski razvoj i prosperitet obje zemlje,

U Zelji da podstaknu i unaprijede saradnju u oblasti nauke i tehnologije,
Sporazumijele su se o sljede¢em:
Clan 1

1. Strane ¢e razvijati i unapredivati saradnju u oblasti nauke i tehnologije u skladu sa ovim
sporazumom i vaze¢im zakonodavstvom u Crnoj Gori i Republici Bugarsko;.

2. Strane ¢e podsticati i podrzavati nauénu i tehnoloSku saradnju uspostavljanjem
direktnih kontakata izmedu nauénih instituta, nauénih drustava, univerziteta, vladinih
agencija i drugih organizacija za istrazivanje i razvoj, u saglasnosti sa odgovaraju¢im
nacionalnim zakonodavstvom.

3. Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija Crne Gore i Ministarstvo obrazovanja i nauke
Republike Bugarske su ,Nadlezni organi“ za sprovodenje odredaba ovog sporazuma.

Clan 2

1. U okviru ovog sporazuma, saradnja u oblasti nauke i tehnologije obuhvatice:



a) zajednicka istrazivanja na specificnim projektima i programima u skladu sa
uzajamno dogovorenim prioritetima u oblasti nauke, tehnologije i inovacija;

b) razmjenu nauénika, specijalista, istraZivaca i eksperata u cilju realizacije programa
i projekata nauéne i tehnoloske saradnje;

c) razmjenu naucénih i tehnoloskih informacija, dokumenata, kao i laboratorijskih
uzoraka i opreme;

d) organizaciju i odrzavanje zajedni¢kih nauénih konferencija, simpozijuma,
radionica, izloZbi itd; i

e) druge oblike saradnje koje mogu medusobno dogovoriti Strane.

2. Strane ¢e podsticati saradnju u oblasti nauke i tehnologije medu preduzetnicima.

3. Finansijski uslovi saradnje i sprovodenje zajednickih projekata Strane ce definisati u
svakom pojedinacnom slucaju.

Clan 3

1. Strane ¢e podsticati i podrzavati saradnju i uceS¢e u multilateralnim naucnim,
tehnoloskim i razvojnim programima i projektima.

2. Strane ¢e razmjenjivati informacije o svojim prioritetima u pogledu nauéne i tehnoloske
saradnje i podsticati organizacije sa kojima saraduju da iniciraju zajedni¢ko ucesce u
istrazivacko-razvojnim projektima unutar programa EU, regionalnih programa itd.

3. Tokom zajednic¢kog rada, Strane ¢e saradivati na unapredenju i razvoju obrazovanja i
istrazivanja u skladu sa principima jednakosti, uzajamne koristi i posveéenosti promociji:

a) zajednickih vrijednosti i etickih principa u nauci, tehnologiji i inovacijama, posebno
akademske slobode, naucne izvrsnosti, transparentnosti, odgovornosti, integriteta
i sigurnosti istrazivanja, pravde i jednakosti, pristupacnosti, principa koji
predstavljaju osnov odgovornog istrazivanja i inovacija;

b) primjene principa i praksi otvorene nauke, kao i principa jednostavnog
pronalazenja, pristupaénosti, interoperabilnosti i ponovne upotrebe (FAIR) za
upravljanje nau¢nim podacima, kako bi se olak$ao i osigurao pravican pristup
nauénoj literaturi i podacima istrazivanja finansiranih iz javnih izvora, kroz
discipline, sektore i granice, uz puno postovanje povjerljivosti, bezbjednosti i
eti¢kih razmatranja;

c) dobrovoljne i uzajamno korisne razmjene naucnih saznanja i medunarodne
saradnje u oblasti nauke, tehnologije i inovacija, koja je otvorena, pravi¢na,
sigurna, korektna, reciproéna, uz postovanje prava intelektualne svojine, zastite
podataka, privatnosti, ljudskih prava, rodne ravnopravnosti i obezbjedenja
bezbjednosti nauénika.

Clan 4
1. Radi postizanja cilieva ovog sporazuma bice uspostavljena MjeSovita komisija za

nauénu i tehnolosku saradnju (u daljem tekstu: ,MjeSovita komisija“), sastavljena od
jednakog broja predstavnika Strana.



2. MjeSovita komisija ¢ée se sastajati svake dvije godine, osim ako nije drukcCije
dogovoreno, naizmjeni¢no u Crnoj Gori i Republici Bugarskoj u medusobno dogovorenim
terminima.

3. Mjesovita komisija ¢e formulisati pravila za sprovodenje ovog sporazuma.
4. Mjesovita komisija donosi odluke konsenzusom svih Clanova.

Clan 5
MjeSovita komisija treba da:

a) stvara povoljne uslove za realizaciju ovog sporazuma,

b) odreduje prioritete saradnje;

c) pomaze i podrzava sprovodenje zajednickih projekata i programa;

d) inicira i odobrava programe saradnje;

e) analizira opste uslove ove saradnje i daje preporuke za postizanje boljih rezultata;

f) podnosi godi$nje izviestaje Ministarstvu prosvjete, nauke i inovacija Crne Gore i
Ministarstvu obrazovanja i nauke Republike Bugarske o rezultatima sprovodenja
odredaba ovog sporazuma i drugim rezultatima koji se odnose na saradnju.

Clan 6

1. Prava intelektualne svojine koja proizilaze iz aktivnosti saradnje u okviru ovog
sporazuma bi¢e regulisana sporazumima izmedu institucija koje saraduju, kao $to je
naznaceno u stavu 2 ¢lana 1 ovog sporazuma.

Zastita prava intelektualne svojine podlijeze medunarodnim sporazumima o intelektualnoj
svojini, Cije su potpisnice Crna Gora i Republika Bugarska, kao i vaze¢em zakonodavstvu
obje zemlje.

2. Nauéne i tehnoloske informacije koje nijesu vlasni¢ke prirode, a koje proizilaze iz
saradnje po ovom sporazumu, bi¢e u zajedni€kom vlasnistvu Strana i/ili institucija, u
skladu sa zakonodavstvom Crne Gore i Republike Bugarske. Takve informacije ne mogu
biti u vlasnistvu treée strane, osim ako se Strane i/ili institucije ne dogovore drukcije u
skladu sa zakonodavstvom Strana.

Clan 7

1. U saglasnosti sa ovim sporazumom, i saglasno postoje¢im medunarodnim zakonima i
propisima, svaka Strana ¢e recipro¢no olaksati ulazak ili izlazak sa teritorije zemlje rada
za osoblje i opremu, angaZovane ili u upotrebi na projektima i programima Strana prema
ovom sporazumu.

2. Osoblje navedeno u ¢lanu 2 stav 1 tacka b, koje jedna Strana $alje drugoj, podlijeze
odredbama zakonodavstva zemlje domacina na teritoriji te zemlje.




Clan 8

Troskovi razmjene istrazivaca iz ¢lana 2 stav 1 tacka b, ovog sporazuma, koji u€estvuju
u realizaciji programa i projekata, osim ako Strane ne dogovore drukgije, bice pokriveni
na sljedeci nacin:

1. Zemlja koja $alje pokriva putne troskove izmedu glavnih gradova dvije zemlje, ili - ako
je to prikladnije - izmedu institucije koja Salje i one koja prima.

2. Na svojoj teritoriji, zemlja koja prima, pokriva tro8kove smjestaja, ishrane i lokalnog
prevoza neophodne za realizaciju programa i projekata.

3. Strane ¢e obezbijediti odgovaraju¢e zdravstveno osiguranje, u skladu sa vazecim
zakonodavstvom u oblasti zdravstva, za svoje naucnike, specijaliste, istrazivace i
eksperte za vrileme njihovog boravka u zemlji prijema, prije njihovog dolaska u tu zemlju.

Clan 9

Istrazivadi, eksperti i predstavnici institucija trecih zemalja ili medunarodnih organizacija
mogu biti pozvani da ucestvuju u projektima i programima u okviru ovog sporazuma, uz
saglasnost institucija koje saraduju u okviru ovog sporazuma. TroSkovi takvog ucesca
bice pokriveni od strane zainteresovane institucije iz trece zemlje, osim ako se dvije
zemlje odgovorne za sprovodenje sporazuma ne dogovore drukcije.

Clan 10

1. Odredbe ovog sporazuma mogu se mijenjati ili dopunjavati samo uz saglasnost obje
Strane. Izmjene i dopune se sacinjavaju u posebnom protokolu, koji predstavlja sastavni
dio ovog sporazuma.

2. Bilo kakve nesuglasice koje se odnose na tumacenije ili sprovodenje ovog sporazuma
bice rijeSene putem konsultacija unutar MjeSovite komisije ili od strane lica nadleznih za
sprovodenje ovog sporazuma.

Clan 11

Ovaj sporazum ne utice na prava i obaveze koje proizilaze iz drugih medunarodnih
sporazuma koje je zakljucila bilo koja od Strana.

Clan 12
1. Ovaj sporazum stupa na snagu nakon razmjene nota kojima se potvrduje da su Strane
okondale svoje interne zakonske procedure neophodne za njegovo stupanje na snagu.

Datumom stupanja na snagu smatra se datum prijema posljednje note.

2. Ovaj sporazum se zaklju€uje na period od pet godina. Automatski ¢e biti produzen za
dodatni petogodi$nji period, osim ukoliko neka od Strana pisanim putem ne obavijesti



drugu Stranu o svojoj namijeri da raskine sporazum, najmanje Sest mjeseci prije njegovog
isteka.

3. Raskid sporazuma ne uti¢e na sprovodenje bilo kojeg projekta ili programa zapocetog
u okviru ovog sporazuma, koji nije u cjelosti zavrsen u trenutku raskida ovog sporazuma,
osim ako drukgcije nije dogovoreno.

Potpisano u Podgorici, dana 08.09.2025. godine, u dva originalna primjerka, svaki na
crnogorskom, bugarskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slucaju razlike u tumacenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Vliadu Za Vladu
Crne Gore Republike Bugarske
Milojko Spajié Rosen Zeljazkov
Predsjednik Viade Predsjednik Viade
AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BULGARIA
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of Montenegro and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter
referred to as the “Parties”,

considering the importance of international scientific and technological cooperation for the
national economy development and prosperity of both countries,

desiring to encourage and promote cooperation in the sphere of science and technology,
have agreed as follows:

Article 1
1. The Parties shall develop and promote cooperation in the field of science and technology

in accordance with this Agreement and the legislation in force of Montenegro and of the
Republic of Bulgaria.

2. The Parties shall encourage and support the scientific and technological cooperation, by
establishing direct contacts between scientific institutes, scientific societies, universities,
government agencies and other research and development organisations, in compliance
with the respective national legislation.



3. The Ministry of Education, Science and Innovation of Montenegro and the Ministry of
Education and Science of the Republic of Bulgaria are “Responsible authorities” for the
implementation of the provisions of this Agreement.

Article 2
1.Under this Agreement, cooperation in the field of science and technology shall comprise:

a) Joint research on specific projects and programmes according to mutually agreed
upon priorities in science, technology and innovations;

b) Exchange of scientists, specialists, researchers and experts for the purpose of
carrying out programmes and projects for scientific and technological cooperation;

c) Exchange of scientific and technological information, documents, as well as
laboratory samples and equipment;

d) Organization and holding of joint scientific conferences, symposia, workshops,
exhibitions, etc;

e) Other forms of cooperation as may be mutually agreed by the Parties.

2. The Parties shall encourage collaboration in the sphere of science and technology among
entrepreneurs.

3. Financial terms of cooperation and implementation of joint projects shall be defined by the
Parties in each particular case.

Article 3

1.The Parties shall encourage and support cooperation and participation in multilateral
scientific, technological and development programmes and projects.

2. The Parties shall exchange information on their priorities regarding the scientific and
technological cooperation and shall encourage their cooperating organisations to initiate joint
participation in R&D projects within the EU Programmes, regional programmes, etc.

3. In the course of their joint work, the parties will cooperate for the rise and development of
education and research according to the principles of equality, mutual benefit and with a
commitment to promote:

a) shared values and ethical principles in science, technology and innovation, in
particular academic freedom, scientific excellence, transparency, accountability, integrity
and security of research, justice and equality, accessibility, which principles are the basis
of responsible research and innovation;

b) the application of principles and practices of open science, as well as the principles
of discovery, accessibility, interoperability and reuse (FAIR) for scientific data
management, to facilitate and ensure fair access to scientific literature and publicly
funded research data, across disciplines, sectors and borders, while fully respecting
confidentiality, security and ethical considerations;

c) voluntary and mutually beneficial exchange of scientific knowledge and international
cooperation in the field of science, technology and innovation, which is open, fair, secure,




reciprocal, while respecting intellectual property rights, data protection, privacy, rights
human rights, gender equality and ensuring the safety of scientists.

Article 4

1. For the purpose of achieving the goals of this Agreement, a Joint Commission on Scientific
and Technological Cooperation (hereinafter: “Joint Commission”) shall be established,
composed of equal number of representatives of the Parties.

2. The Joint Commission shall meet every two years, unless agreed otherwise, alternately
in Montenegro and the Republic of Bulgaria at mutually agreed times.

3. The Joint Commission shall formulate rules for the implementation of the Agreement.

4. The Joint Commission shall reach decisions by full consent of all its members.
Article 5

The Joint Commission shall:

a) Create favourable conditions for the implementation of this Agreement;

b) Determine the priorities for cooperation;

c) Assist and support the implementation of joint projects and programmes;

d) Initiate and approve programmes of cooperation;

e) Review the general conditions of this cooperation and make recommendations for
achieving better results;

f) Provide a report annually to the Ministry of Education, Science and Innovation of
Montenegro and to the Ministry of Education and Science of the Republic of Bulgaria on
the results of carrying out the provisions of this Agreement and on other results related
to the cooperation.

Article 6

1.The intellectual property rights arising from the cooperative activities under this Agreement
shall be regulated by agreements among the cooperating institutions indicated in the second
paragraph of Article 1 of this Agreement.

The protection of intellectual property rights shall be subject to the international agreements
on intellectual property, to which both Montenegro and the Republic of Bulgaria are parties,
as well as to the legislation in force of both countries.

2. Scientific and technological information of a non-proprietary nature resulting from the
cooperation under this Agreement shall be possessed jointly by the Parties and/or the
institutions in accordance with the legislation of Montenegro and of the Republic of Bulgaria.
Such information may not be the property of a third party, unless otherwise agreed by the
Parties and/or the institutions in accordance with the legislation of the Parties.




Article 7

1.In accordance with the present Agreement, and in the conformity with the existing
international laws and regulations, each Party reciprocally shall facilitate entry to and exit
from the territory of the country of work of personnel and equipment engaged in or used in
projects and programmes of the Parties under the present Agreement.

2. The personnel referred to in Article 2, Paragraph “b” sent by one of the Parties to the
other, respectively shall be subject to the provisions of the legislation of the receiving country
in the territory of this country.

Article 8

Costs for the exchange of researchers referred in the Article 2, Paragraph “b” of this
Agreement, who participate in the implementation of programs and projects, unless agreed
otherwise by the Parties, shall be covered as follows:

1.The sending country shall cover travel costs between the capitals of both countries, or - if
more convenient — between the sending and receiving institution.

2. On its territory, the receiving country shall cover lodging, meal and local transportation
costs necessary for carrying out the programmes and projects.

3. The Parties shall provide for medical insurance according to the current health legislation
for their own scientists, specialists, researchers and experts for the time of their stay in the
receiving country, prior to their arrival to the receiving country.

Article 9

Researchers, experts and representatives of institutions of third countries or international
organisations may be invited to participate in projects and programs under this Agreement,
upon consent of the institutions cooperating under this Agreement. The costs of such
participation shall be covered by the interested institution of the third country, unless the two
countries responsible for the implementation of the Agreement agree otherwise.

Article 10
1.The provisions of this Agreement may be modified or amended only by consensus of both

Parties. Modifications and amendments shall be drawn up in a separate protocol,
representing an integral part of this Agreement.

2. Any disputes related to the interpretation or implementation of this Agreement shall be
settled through consultations within the Joint Commission or by the persons responsible for
the implementation of this Agreement.




Article 11

This Agreement does not affect the rights and obligations arising from other international
agreements concluded by either Party.

Article 12

1.This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes confirming that the
Contracting Parties have completed their legal internal procedures required for its entry into
force. The date of the entry into force shall be the date of the receipt of the last note.

2.This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically prolonged
for another five-year period, unless either Party notifies the other Party in writing of its
intention to terminate the Agreement, at least six months before the date of its expiration.

3. The termination of the Agreement shall not affect the carrying out of any project or program
undertaken under this Agreement and not fully executed at the time of the termination of this
Agreement, unless agreed otherwise.

Done in Podgorica, on day of 08. 09. in the year 2025, in two original copies, each in the
Montenegrin, Bulgarian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of the
Montenegro Republic of Bulgaria
Milojko Spajic¢ Rosen Zhelyazkov
Prime Minister Prime Minister
Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom listu
Crne Gore — Medunarodni ugovori®.

Broj: 25/26-1/4
EPA 961 XXVIII
Podgorica, 29. jul 2026. godine
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